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Mema. Cmammio npucesuero U3HAYEeHHIO POJi NOCMNO3UMUBHO20 KOMIROHEHMA (NOCMNO3Umuea) y (popmy-
BAHHI KOMIIEKCHOT CeMaHMUKU aneTICbKo20 pazosozo dieciosa.

06 ’exmom docniodcennst € Ppazosi dieciosa 3 NOCMNO3UMUSHUMU KOMROHEHMAamu on i off, wo 6usHauamocs
NEPBUHHON CEMAHMUYHOIO ONOSUYITIHICTIO, BUCOKOIO NPOOYKIMUBHICINIO MA UUPOKUM BUKOPUCTIAHHSM Y MOBIEHH.

Memoou. Memooonoeis docriodicens, wo nepeodaiac GUKOPUCMAHHI Memooie KOMNOHEHMH020 ma Oei-
HIYIIHO20 aHani3y, Memody nepeppasyeanus ma OnUco8020 MEmMooy, YMONCIUGTIOE BUOKPEMIEHHSL Md ONUC CEM,
BAKPINAEHUX 34 GUXIOHUMU OIECIO08AMU MA NOCMNO3UMuUSamu on/off y cknaoi ionogionux hpazosux dieciis, o,
VY 6010 uepey, 00360/I5€ 6CMAHOBUMU HASBHICTb A0 8IOCYMHICMb MidC 8UXIOHUMU Oleciosamu i (ppazosumu
diecnogamit, Wo po3ensa0aomvcsl, CL080MBIPHOL Oepusayii | BMOMUBOBAHOCHIL.

Pesynomamu. Y pezynomami nposedenozo 00Ciodcetts Oy10 CKAadeno CeMaumuyty Kiacu@ixayilo nocm-
NO3UMUBHUX KOMNOHEHMI6 ON i Off; 6CMAaH08IeH0 Mma NPOLIIOCMPOBAHO ICHYIOUT MIJNC HUMU IMUNOGT CEMAHMUYHI
napaneni ma cucmemHi iOHOUIEHHS, ORUCAHO YMOBU HAABHOCII AO0 8IOCYMHOCMI MIdC GUXIOHUMU JiECIO8AMU
i NOXIOHUMU 810 HUX (PpaAz0sUMU DIECTIOBAMU I3 3AZHAYEHUMU NOCMAOZUMUBHUMU KOMNOHEHMAMU CL10B0OMEIPHOL
depusayii i ocobnusocmi it peanizayii.

Bucnoexu. Jocniodcenms cemanmuxy noCmno3sumueHux KOMnoHenmis on i off, wo éxoosmov 00 ckaady cio-
BOMBIPHO | CEMAHMUUHO NOXIOHUX (PPA306uUX OIECTIB i3 GIONOGIOHUMU KOMROHEHMAMU, O0360UN0 GUOLIUMU MPU
OCHOBHUX MUNU YUX KOMNOHEHMIB, ceped AKUX 8UOLIAIOMbCA A08epOIaibHULL NOCMAO3UMUS, KUl 30epieac c8oe
KOHKpemue JeKcuute 3HaveHHs (3a3sudatl iokamuene abo ¢hazose, a maxkodic sHaueHus cnocody 0ii) i, npueo-
HYIOUUCL 00 BUXIOH020 JIECN06a, MINbKU MOOUPIKYE 11020 3HAUEHHS NPU YIMBOPEHHI MaK 36AHUX YMOMUBOEA-
HUX (ppazosux Ji€ciie 6 YMOBAX CLOB0MBIPHOL Oepusayii; I0ioMaAmMUUHUL/IeKCUMHUL NOCMANO3UMUG, KU YIME0-
DIOE 3 OIECI0OB0M Y pe3yIbmami Cl080MEIPHOT 0epusayii HO8Y CeMAHMUYHO HEBMOMUBOBAHY IEKCEMY, 3HAUEHHS]
SIKOT HEMOJICTIUBO BUBECMUL 3 CYMU 3HAYEHb KOMNOHEHMIB, | eMpamuynuil NOCMRO3Umus, sKutl miibKu RIOCUNIOE
acnekmyanbHutl BIOMIHOK, 3aK1A0eHUll Y CeManHmuyi 6UXioHo2o 0i€C084, 3ac8iouyioul 8i0CYMHICIb MIdC GUXIO-
HUMU 0IECI08AMU [ NOXIOHUMU GI0 HUX (PPaz08umMu i€CI08AMU CTOBOMBIPHOL Oepusayil.

Iliomeepoowcentam ICHy6aHHs MIdHC NOCMNOSUMUSHUMU KOMROHEHMAMU On I Off munosux cemanmuunux
napanenetl € hyHKYIOHYBAHHA YUux OOUHUYb Y MEHCAX MPbOX CRINbHUX CEMAHMUYHUX MUNIS, Ceped AKUX — JI0Ka-
musHuil, (pazosuii ma KeaniikamusHuii (0cmannii nepeddauae y ybomy KOHmMeKCmi ekcnuikayito cnocooy Oii),
npU YboMy 20106HOI0 OUDEPEHYIUHOIO O3HAKOIO € Peanizayis 3a3HAYEHUX GUuwe CRITbHUX NPOMOMUNOGUX 3HA-
YeHb (TOKAMuUGHICMb, (Pa308icmyv, K8ALIDIKAMUBHICIY) 3 PAXYHOK KOHKPEMHUX 3HAUEHb OIECIHIG 13 NOCNO3U-
MUBHUMU KOMNOHeHmamu on i off, Axi € cneyughivnumu, moomo makumu, wo iOPIHAIMbCA.

Cucmemni GiOHOWEHHSL MIJIC OOCTIONCYBAHUMU OOUHUYAMU NPOSIGIIOMbC Yepe3 HASIBHICMb MIdC HUMU
AHMOHIMIYHUX 38 "S3KI8 3 0271510y HA NEPBUHHY (NPOCIOPOBY) CeMAHMUUHY ONOZUYIUHICIb OOCTIONCYBAHUX NOCTN-
nosumugie on — off “na (nosepxwio)” — 3 (noeepxui) ”.

Knrwuosi cnosa: ghpaszose dieciiogo / 0iecioso i3 NOCMNO3UMuGHUM KOMROHEHMOM, NOCIMAO3UMUSHUL KOMNO-
HeHnm / nOCMNo3umue, C1l0860MeIPHA 0epuUBayis, CEMAHMUKA, BMOMUBOBAHICb / HEBMOMUBOBAHICINb, CUCTEMHI
BIOHOWIEHHL.
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Purpose. The article focuses on the role of postpositive component (postpositive) in the formation of the
complex semantics of the English phrasal verb.

The object of the study is the phrasal verbs with pospositive components on and off which are determined
by the primary semantic opposition, high productivity and usage.
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Methods. Methodology of the study is based on the application of the methods of component and definition
analysis, the method of paraphrasing, and the descriptive method which enables to single out and to describe
the semes, fixed in the semantics of the source verbs and postpositive components on/off as parts of the
corresponding phrasal verbs, and, in turn, makes it possible to identify presence or absence of word-forming
derivation and motivation between source verbs and phrasal verbs under consideration.

Results. As a result of the research, semantic classification of postpositive components on and off has
been compiled,; semantic parallels and systemic relations existing between them have been established and
illustrated; the conditions of presence or absence of word-forming derivation between the source verbs and
Zhe piz’cjzﬁsal 6;jzerbs with the indicated postpositive components as well as the peculiarities of its realization have

een defined.

Conclusions. The study of the semantics of postpositive components on and off, which make up word-building
and semantically derived phrasal verbs with corresponding components, has enabled to distinguish three main
types of these components, among which are adverbial postpositive, that retains its specific lexical meaning
(usually locative or phasal (temporal) meaning, as well as the way of the action) and, joining the source verb,
only modifies its meaning in the formation of the so-called motivated phrasal verbs in terms of word-building
derivation. Ildiomatic/lexical postpositive, are formed by the verb and as a result of word-building derivation
a new semantically unmotivated lexeme appears, the meaning of which cannot be deduced from the sum of the
meanings of its components and emphatic postpositive. That only enhances the aspectual shade embedded in
the semantics of the source verb, indicating the absence of word-forming derivation between the source verbs
and the phrasal verbs derived from them.

The existence of typical semantic parallels between postpositive components on and off is confirmed by the
functioning of these units within three common semantic types, among which are locative, phasal (temporal)
and qualitative (the latter implies in this context the explication of the way of the action), with the main
differential feature being the implementation of the above common prototype meanings (locative, phasal
(temporal) and qualitative) at the expense of the meanings of the verbs with pospositive components on and
off, which are specific, that is, different, typical only either of phrasal verbs with on or only of those with off.

Systemic relations between the studied units are manifested via the presence of antonymic correlations
between them which, in turn, can be accounted for by the primary (spatial) semantic opposition of postpositives

/ayKoBUil BiCHUK XepPCOHCHKOTO [eP:XaBHOI'0 YHiBepPCUTETY

on — off "onto (surface)" — "from (surface)".

Key words: phrasal verb / verb with postpositive component, postpositive component / postpositive, word-
forming derivation, semantics, motivation / non-motivation, systemic relations.

Bctyn. OgHum i3 3acobBiB  pO3LUMPEHHS
i 3barayeHHa pAiecniBHOI NEeKcuku Oaratbox
MOB, Y TOMY YUCIi N aHIMINCbKOI, € CrOBOTBIp.
BuvBYEHHIO  CIMOBOTBIPHUX i  CeMaHTU4YHUX
NOTEHUiN AiecniB y Pi3HOCTPYKTYPHUX iHOOEB-
ponencbknx MoBax MpUCBsYEHO OGarato pobiT
(avB. Haykosi npaui bacuposa LWU.P. (backipos,
2004), I'ypcbkoro C.O. (Mypckmin, 1975), Kaniy-
weHko B.[. (Kalius€¢enko, 2000), KnitoHanTe |.A.
(Knutonante, 1989), Hikonenko A.l. (HikoneHko,
1999), Hegsnkosa B.IM. (Hegankos, 1986, 1961),
CunbHuubkoro I (CunbHuukur, 1986), Crty-
nak |I.B. (Ctynak, 2011), Tanwmi J1. (Talmy, 1991),
Tpy6Hikooi O.B. (TpybHukosa, 2015).

BigmiHHOIO puMCOO aHrMiNCbKOro AiecrniBHOro
CIOBOTBOPY € (YHKLiIOHYBAHHS KOMMMEKCHUX
OAVHULUb Ha 3pa3sok to turn on ‘BMukaTtw’, to turn
off ‘BumuKkaT’, 0o cknagy dKmx BXOOUTb MOHO-
reKkcemMHe AiecnoBO i MOCTNO3UTUBHUIM KOMMO-
HEHT NPUCRIBHUKOBO-NPUAMEHHMKOBOT MPUPOAN.

Y 3anponoHoBaHin poboTi ANA NO3HA4YEeHHS
OpYyroro KOMMOHEHTa AOCHiAXYBaHUX KOMMIIEK-
ciB 6yB obpaHuii TepMiH “NOCTANO3UTUBHUIA KOM-
noHeHT” (MNK) abo ckopoyeHo “nocTno3nTmB” sK
TakuK, WO HanbinbLl HENTPANbHO XapakTepuaye
KaTeropianbHUM CTaTyC CMOSTyMeHHs, a TepMiH
“piecnoBO i3 MOCTMNO3UTUBHUM KOMMOHEHTOM”
(OMK) BMKOPMCTOBYETHLCS SIK CUHOHIM 40 TEPMIiHY
“dopasoBe giecnoso”.

Y 6yab-aKii KOHKPETHIA MOBI KOXeH 1i ene-
MEHT Ma€ CBOK CEeMaHTUKO-YHKLiOHaNbHY

ictopito. Came TomMy ansi GaraTbOX KOHCTUTY-
€HTIB, He3BaXkaluu Ha ICHYBaHHS MK HUMU
CMNiNIbHNX O3HaK, XapakKTepHO iXHE OOMiHAHTHe
BXXMBaHHS B OQHUX repMaHCbKMX MOBaxX B SIKOCTI
NPUAMEHHMKA, B iHLWINX — Yy AKOCTi NpUCHiBHMKA
abo npedikca (MBawkuH, 1988: 25). Y 3B'Aa3ky
3 UMM BSIACTUBICTIO a@HMMINCbKOro NocTno3nTuea
€ MOro (pyHKUiOHYyBaHHA B SIKOCTI MPUCNIBHUKA,
npurMMeHHUKa i npedikca B pi3Hi nepiogn ictopil
(MBawkuH, 1988: 23).

M.MM. IsawkiH (MBawkuH 1988: 22) BigHOCKTb
apyri komnoHeHTn OMNK go nepudpepinHux ene-
MEHTIB LUMPOKOro rnomnsi obCcTaBUHHOI Xapakte-
PUCTUKM AiecniBHOro npucygka. Ha noro gymky,
BOHM (bOPMYIOTb 30HY nepexogy Big npuchis-
HUKa, KU € YNEeHOM BiOKPUTOI 3Ha4yLLOl nek-
CUYHOI CUCTEMMU, OO0 NPUAMEHHUKA, SKUN npea-
CcTaBnsie cobO OOMHULI BIiOHOCHO 3aKpUTOI
cny>x60BOi cMcTemMM.

BignoBigHO [0 iHLWOI TOYKM 30pYy, PO3BUTOK
NOCTNO3UTUBHUX KOMMOHEHTIB ddpa3oBuX AiecriB
30INCHIOETLCA Big AesKUX [OaBHbOAHMMINCBKUX
aiecniBHMX npedikciB i3 NOKaTUBHUM 3HAYEeH-
HSIM, SIKi MOCTYMOBO BigMEXOBYBanucs Big giec-
fioBa i NOYMHaNM BUKOPUCTOBYBATUCS B MOCTMO-
3uuii go Hboro (3epHos, 1986: 112).

HesBaxkatoumn Ha iCHyBaHHSA Pi3HUX TOYOK 30py
OO0 BM3HAYEHHSINOCTNO3UTUBHOTOKOMMOHEHTA,
OinbLUICTb Y4YeHUX, AKi 3armanucs uieto npobrne-
Mot (amB., 30kpema, pobotn XKnykteHka H0.0.
(PKnykTeHko, 1954), [xaHymoBa A.C.
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(OxaHymos, 2007) Ta iH.), cxogaTbCsl B OOHOMY:
B aHMINCbKin MOBI OPYrMA KOMMOHEHT Crosy-
YeHb, O pOo3rna[arTbCs, BUKOPUCTOBYETLCS
K OCHOBHWUW 3aci® BHYTPILLUHBbOrO AieCriBHOMO
CITOBOTBOPY Ha MpoTMBary iHWWUM iHOOEBpPONEN-
CbKMM MOBaM, SKi B TaKOMy BUNaaKy BUKOPUCTO-
BYlOTb npedpikcauito. Y cydacHin aHrmincbkin
MOBi MOCTMNO3UTUBHI KOMMOHEHTU BUKOHYIOTb
3HAYHOI MIpOI0 Ti cami doyHKLIT, Wo npedikcn B
YKpalHCbKIN | poCincbKin MOBax, Ta npedikeu, Wwo
BiJOKPEMIIOKOTLCS, B HIMELbKIN MOBI.

Y ubOMy AOOCRHIMKEHHI  MOCTNO3UTUBHUN
KOMMOHEHT PO3rMsAaeTbCs sIK HE3MIHHMA Cno-
BOTBOPYMI €M1EMEHT, KUK CTOITb NiCnA giecrnosa
M YTBOPIOE 3 HUM €OVHE CMMUCOoBE Line (aus.
Takox iHWi pobotn Bopobnosoi O.C. (Bopob-
noea, 2019)). Hanuactiwe K moaudikye, a
iHOOI N 3MiHIOE 3HAYeHHs BUXIOHOro Aiecrioba.
HesBaxatoun Ha Te, WO CnosfyyYyeHHsa diecnosa
3 MOCTMNO3UTUBHUM KOMMOHEHTOM He € dop-
MarnbHO O4HOpPIAHMMM (CKknagarTbcs 3 4BOX abo
TPbOX EMNEMEHTIB), 3 TOYKM 30pY CEMAHTUKN BOHU
ABNSAOTbL CODOIO eAnHe Line.

Y 3B'A3Ky 3 UMM, [OOUIfIbHO aHanisyeatu
cemaHTky [AlK, 3okpema, cemaHTuky [1K y
cKknagi uMx cnosiydeHb, y pamkax Teopii MOBHOI
AepwBallii, aka nos'sdaHa 3 OPMyBaHHAM MOB-
HMUX OAMHULB (OCHOB, COBOGOPM) 3 MPOCTILLMNX
MOBHMX €fIEMEHTIB (NEeKCUYHUX | rpaMaTuyHmx
Mopdem) (CunbHuukuin, 1982: 5).

Po3gin 1. KoHuenTtyanbHu® anapat gocnii-
[)KeHHS

MeTa uiei cTaTTi — BCTAHOBUTKU POrib MOCTMO-
3UTUBHOIO KOMMOHEHTA y OOpMYyBaHHi KOMMJIIEK-
CHOI CEMaHTUKMN aHrMiNCcbkMX (ppasoBux diecnis
Ha npuknaai ogHiel 3 Hanbinbl NPOAYKTUBHUX
nap Uux oguMHULb - MOCTMO3UTUBHUX KOMMOHEH-
TiB on i off (gani MK-on i MNK-off) y cknagi Bia-
noBigHMx dpasoBux adiecnie, Tob6To Aiecnis i3
NOCTMNO3NTUBHMMMW KOMMNOHEHTaMu on i off (gani
OrMK-on i OMNK-off).

AKTyanbHiCTb JOCIiIKEHHST 3yMOBrneHa Heob-
XiOHICTIO MOAanbLIOro BUBYEHHA LepuBaLiHNX
i CeMaHTUYHUX MNpouUecCiB y TakOMy MpOayKTUB-
HOMY MpOLUapKy aHriNCbLKOI AIECIIBHOI JIEKCUKM,
sk dppa3oB.i giecrnosa. Bubip giecnis i3 noctnosu-
TUBHMMW KOMIMOHEHTaMM on i off B AKOCTi ob'ekTa
OOCNIKEHHA 3yMOBMEHUA TUM, LLIO Lii KOMMJIEKCHI
OAVHWL BU3HAYalOTbCHA NEPBUHHOIO CEMAHTUYHOK
OMO3WLINHICTIO, BUCOKOK MPOAYKTUBHICTIO Ta
LUMPOKNM BUKOPUCTAHHSM Y MOBJIEHHI.

3asHayeHa BuLLle MeTa nepenbadae po3B'si-
3aHHA TakMx HayKOBO-OAOCHiAHUX 3aBAaHb:
CKIacTn ceMaHTUYHY Kracudikauito nocTnosu-
TUBHUX KOMMOHEHTIB on i off, BUSBUTU Ta npo-
inocTpyBaTu TUMOBI CEMaHTUYHI napaneni w
CUCTEMHI BigHOLWEHHS, WO icHYOTb MK K-on i
MK-off, BU3Ha4UnTK ymoBM HasiBHOCTI abo BiacyT-
HOCTI MiXXK BUXiOHUMK AiecrnioBamMu i MOXiAHUMU
Big Hux OK-on i ONK-off cnoeBoTBipHOI AepuBa-
Uil i cneumdiky i peanisauii.

HaykoBa HOBM3Ha npeactaBneHoro B Uik
cTaTTi nigxogy OO BMBYEHHS AIECMIBHUX KOMIM-
JNeKCiB, WO po3rnsaarTbCs, MONsrae B TOMY,
Lo JaiecroBa i3 NOCTNO3UTUBHUMWU KOMMOHEH-
Tamu on i off, Ak i dpas3oBsi giecrnioBa 3 iHWNMU
KOMMOHEHTAaMWN, € CKNnagHUMWU OAMHULSMU 3
nornsigy CeMaHTUKWU: TXHi 3HadyeHHa dopmy-
HOTbCA Mig BNSIMBOM i 3@ paxyHOK B3aemogii 3Ha-
yeHb BuxigHoro giecriosa (BA) i MK-on/off. Mpwu
ubomy lNK-on/off moxxe matn camocTiliHe (3a3Bu-
yanm npoctopoBe abo acnektyanbHe) 3Ha4YeHHS,
AKe BHOCUTb O00aTKOBUA CMWUCIOBUI BigTiHOK
y 3HadeHHda B[l, He 3MiHIOH4YM NOro MOBHICTIO,
a nuwe moandikytoum, a MoXe i BTpadaTtu CBO€E
BUXiOHE MPOCTOPOBE 3HAYEHHSI CYTTEBO 3MiHIO-
Batn cemaHTuky B[ npu ytBopeHnHi OlK-on/off
abo TifnbKM iHTEHCUGiKyBaTK ii.

Y UbOMY KOHTEKCTi AOUiflbHO rOBOPUTU MpO
BMOTMBOBaAHICTb abo HEBMOTMBOBAHICTb 3Ha-
YEeHb CMNOBOTBIPHO i CEMaHTUYHO MOXiOAHUX Oau-
HULb, SKUMUW € aHIMINCbKi pasosi giecrnosa.

MeToponoris JocnigXeHHs, Wo nepenbadvae
BUKOPWUCTAHHS, 30KPEMA, KOMIMOHEHTHOro aHa-
ni3y, gediHiyinHoro aHanisy, metoay nepedpa-
3yBaHHA Ta OMNUCOBOro MeToay, YMOXIUBIKOE
BUOKPEMIEHHA Ta OMUC CeM, 3akpinneHux 3a
BuxigHumun pgiecnosamn Ta [K-on/off y cknagi
OMK-on/off, wo, B cBOKO 4Yepry, JO3BOMSAE BCTa-
HOBUTW HasBHICTb abo BigCcyTHICTL Mk BL i Big-
nosigHnmn [OIK-on/off cnoBoTBipHOI AgepuBauii
Ta BMOTMBOBAHOCTI.

MaTepianom pocnigXeHHA € Kopnyc ogu-
HUUb 3aranbHoto KinbkicTio 1112 OMK-on i OMK-
off (708 OlK-off i 404 ArK-on) Ta ixHiX BUXigHNX
piecnis (342 oguHuui). TakMm 4YMHOM 3aranbHa
KinbKicTb npoaHanisoBaHux giecnis (OMK-on
i OMNK-off Ta ixHiX BuxigHWUX giecniB) cknana
1454 opvHuui. Uen kopnyc 6yB oOTpuvmaHui
LUNSIXOM CYLiNbHOI BUDIPKKM 3i CIIOBHMKIB cy4ac-
HOI aHrMiNcbkoi MOBK, B TOMY YMCHIi crieuianiso-
BaHMX CMNOBHUKIB dpasoBux giecnis (Longman
Dictionary of Phrasal Verbs, Collins Cobuild
Dictionary of Phrasal Verbs, Dictionary of Slang
and Unconventional English Ta iHwnx crnosHu-
KiB aHrmincbkux ppasoBux AiecniB i TRyMadHUX
CMNOBHWKIB aHIMINCLKOI MOBM) Ta 3 KapTOTeKu
TEKCTOBUX MpuKnaais, oxepenom kol € IHTep-
HeT-pecypc British National Corpus (BNC).

Poz3gin 2. CemaHTMKa NOoCTNO3UTUBIB 0N i
off y cknagi AMNK-on i ONK-off

AHaniaz cemanTtukm OMK-on i AMNK-off, i3 3any-
YEHHAM 3a3Ha4yeHMX BULLE METOAONOriYHNX
3acaj i KoHuenTyanbHOro anapara, A03BOSisie
chopmysntoBaTh Take NOSTIOKEHHS.

1. YMOTMBOBAHICTb 3Ha4YeHb (ppasoBux giec-
nie, 3okpema [AlMK-on i OMNK-off, nposiBnsieTbea
B MOXITMBOCTI BUBECTM iXHi 3HAYEHHS 3i 3HAYEHb
BUXiOHUX AiecniB i NOCTNO3UTUBHUX KOMMOHEH-
TiB, WO BXOOATb OO0 IXHbOro cknagy. Y Takumx
BUMNagKkax CeMaHTUYHUM LEHTP KOMMIEKCHOT
AiecniBHOT nekceMu 3a3Bnyanm CKOHLEHTPOBaHUMN
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HaBKOMo BUXigHOro AgiecrnoBa, a NoOCTNO3UTUBHUN
KOMMOHEHT BUKOHYE Npu LibOMY (pyHKL O aaBep-
BianbHOro MmoaudikaTtopa, Lo BUpaxae npocTo-
poBi opieHTMpKn abo cnocib aii.

PoarnsaHemo 6inbw geTtanbHO  YHKLiOHY-
BaHHs [MK-on i MNK-off B poni oguHuub, Wo Moau-
diKytoTb 200 yCKNnagHKTb 3HAYEHHSA BUXIQHOIO
Jiecrnosa.

1.1. 3HayeHHA BUXiOHMX AiecniB npu yTBO-
peHHi Big Hux [OK-on MOXyTb YycKknagHtoBa-
TnUcsa 3a paxyHok lNK-on Taknmun 8 gogaTtkoBumm
ceMamu:

1) ‘(3HaxomkeHHs1) Ha noBepxHi’ (cTaTnu-
HO-NOKaTMBHA XapakTepucTuka), Hanp.: to have
on ‘OyTn ogsaArHeHnM y Wwo-Hebyab, HocuTK (oasar)’
«— to have ‘matu’; to put on ‘HaknagaTtu (Hanp.,
wap dapbwu i 1.n.); Baaratn (Hanp., ogexy, Too)’
«— to put ‘knactu’;

2) ‘(KOHKpeTHUN pyXx) yneped’ (GuHamMiYHO-o-
KaTUBHA XapaKkTepucTuka), Hamnp.: to pass on
‘niTn, noixatn gani’ < to pass ‘npoxoguTu, Npo-
Drkmkatn’; to wind on ‘moTtatu Bnepen (Hanp.,
nniBky)’ < to wind ‘BepTiTU, KPYTUTKU; MOTaTW’;

3) ‘(abcTpakTHu pyx) ynepea, oani; (npocy-
BaHHs) Bnepen’ (cnocib gii), Hanp.: to hand on
‘nepegaBaTtu gani’ < to hand ‘nepepaBsatu’; fo
get on ‘ctapitn’ < to get ‘pobutucs, ctaBatun’;

4) ‘npopoBXeHHs Aii’ (dasosa xapakTepuc-
Tuka), Hanp.: to work on ‘npogoBxyBaTu npa-
utoBatn’ «— to work ‘npautoBatn’, to drive on
‘NnpogoBxyBaTtn ixatn (B aBTomMOOini, Npo aBTO-
MObGinb) «— fo drive ‘ixatn (B aBToMobGini, npo
aBToOMObIinb)’;

5) ‘mouartok gii’ (pasoBa xapaktepucTuka),
Hanp.: to go on ‘nouYnHaTn npautoBaTn, PYHKLI-
OHyBaTW’ <« to go ‘npautoBat, OYHKLIOHYBaTU
(Npo mexaHi3m)’;

6) ‘moBruin yac’ (cnoci6 gii), Hanp.: to drone on
‘MOHOTOHHO rOBOPUTU, YMTATN OOBIMA Yac' «— to
drone ‘MOHOTOHHO FOBOPUTHU, YMUTaTU’;

7) ‘mopaBaHHs’, Hanp.: to build on ‘nobynoBy-
BaTu Wocbk <« to build ‘6ygysaTtn’; to throw on
‘nigkngartn, gogasatu (Byrinng i T.0.) < to throw
‘kmpaTtu’;

8) ‘BkntoueHHs, Hanp.: to have on ‘Bkno4aTtn
(obnagHaHHA, MexaHiam)’, ‘(gocn. Matn Lo-He-
Oyab BKkNtoveHUM) «— fo have ‘matw’; to turn on
‘BkntoyaTtn’ < to turn ‘noseprtarti’.

1.2. YcknagHeHHs1 3HadvyeHb Bl oooaTtkoBuMu
cemamu B npoueci ytBopeHHs OlMK-off Binbysa-
€TbCA 3a paxyHok 9 3HauyeHb NK-off, cepepq skux:

1) ‘3 noBepxHi’ (AMHaMIYHO-NTOKaTMBHA Xapak-
TepucTtuka), Hanp.: to put off ‘3Himatn (Hanp.,
opar) « to put ‘knactu’; to throw off ‘ckmpgatun
(Hanp., ogexy i 1.n.) < to throw ‘kngatun’;

2) ‘(BipmaneHHst) Big sKoro-Hebyab Micus’
(OvHamivyHO-NoOKaTUBHA XapakTepUCTMKa), Hanp.:
to drive off ‘ixatu (B aBTomo6ini i T.n., Npo aBTo-
MObinb, ToLwo) « fo drive ‘ixatn (B aBTOMOGini,
npo aBTomobini)’; to hop off ‘sickakyBatn’ «— fto
hop ‘cTtpubatwn’;

3) ‘(BipmineHHs) Big 4oro-Hebyab' (po3puB
NocecuBHUX BiOHOCUH), Hanp.: to hack off ‘Big-
pybatn’ — to hack ‘pybatn’; to come off ‘Bigpu-
BaTUCSA; BignagaTtu; BigknewBaTtmucs' «— fo come
‘pobuTtuca, ctaBatu’;

4) ‘npuynuHeHHs ai’ (dasoBa xapakTepuc-
TUKa), Hanp.: to ring off ‘naBartwn Biabin (no Tene-
dOHY), NPUANHATK TenedOHHY PO3MOBY, KNacTu
cnyxaBky’ « fo ring ‘pO3MOBMATM MO TeNnedoHy’;
to go off ‘NnpunMHATM NpautoBaTy, BUMUKaATUCS'
«— to go ‘npautoBaTtn, 6yTn B gii (MpoO MexaHiam)’;

5) ‘sakiH4eHHs fii’ (pas3oBa xapakTepucTumka),
Hanp.: to play off ‘3akiHuyBaTn CNOPTUBHY TPy,
3MaraHHs; 3irpaTu marty nicnga Hivvei’ «— to play
‘rpatn (Hanp., y dytbon)’; to work off ‘3akiH4y-
BaTu poboTy’ « fo work ‘npautoBaTti’;

6) ‘mouartok Aaii’ (pasoBa xapaktepucTuka),
Hanp.: fo doze off ‘sagpimatn’ < to doze ‘gpi-
matu’;

7) ‘panTom, HecnogiBaHo' (cnocib Aii), Hanp.:
to break off ‘npnNUHATK, NPU3YNUHATY LLIOCb pan-
TOM, HECMOAIBAHO’ «— to break ‘MpunuHATK, Npu-
3YMNUHATU LLOCL';

8) ‘mosHicTio’ (cnoci6 aii), Hanp.: to finish off
‘MOBHICTIO 3aKiHYMTK, 3aBEpPLUNTU WOCL <« fo
finish ‘sakiHayBaTn, 3aBepwyBatn’; to burn off
‘cnannuTn Wo-Hebyab MOBHICTIO, BLUEHT <« fo
burn ‘nanuTtn’;

9) ‘BMKnNtoYeHHS’, Hanp.: fo turn off ‘Buknto-
yaTu, BUMUKATK (ObnagHaHHA, MexaHi3m) « to
turn ‘noseptatw’; to switch off ‘Bukno4aTn, BUMU-
Katn’ « to switch ‘nepemukati’.

Buxogsaunm i3 3asHaydeHoOro BULLE, KOHKPETHI
3HauveHHs [MK-on/off moxHa cuctematusyBaTu B
TUNOBI 3HAYEHHSA Ta BUOKPEMUTU TaKi CEMaHTUYHI
TUNW OOCNIgXKYBaHUX NOCTNO3UTUBIB: JTOKamMuUegHi
MK-on/off, aki NposiBNAOTLCSA 3a paxyHOK OBOX
TUNIB NTOKaTUBHOT XapaKTePUCTUKN — CTaTUYHOI,
Lo € TMNoBoto BUKItoYHO angd MK-on (3HayeHHsa
‘(3BHaXOMKEHHS) Ha MOBEPXHI’; AMB. TaKOX Mpu-
Knagu Buwie), Ta AuMHaMIYHOI, Wo nepenbadae
pi3Hi Hanpsmku pyxy (‘Bnepeg’ gnsa [MK-on Ta
‘Bif (Akoro-Hebyab micus) ansa MNK-off); gpaszosi
IMK-on/off, siki, B CBOIO Yepry, MOXyTb pO3MnoAins-
TUCA Ha iHxoaTtueHi [MK-on/off (MarTb y3arasnb-
HeHe 3HadeHHs ‘novaTtky Ail’, gke ecnnikyeTbcd
y cknagi OMK-on/off Tnny fo go on ‘noyvHatu
npautoBaTtn, QyHKUioHyBaTW’, to doze off ‘3agpi-
MaTi’, Ta BUpPaXXaeTbCH iMMNILUTHO B @HTOHIMIY-
Hi Napi 3Ha4YeHb “BKtoYaTU — BUKo4aTn” (nop.:
to switch on ‘Bmukatn’ — to switch off ‘Bumu-
Katn’); Ginbll AeTanbHO AMB. TaKOX Npuknagu
Buwe y n. 1.1. Ta 1.2.), gypatueHi MK (BigHO-
cuTtbecq BUKIovHO o NK-on, ski MOXyTb No3Ha-
yatn ‘NPOAOBXEHHS Ai1’), TepMiHATMBHI Ta nep-
bekTMBHI noctnos3nTueun (BukntoyHo [MK-off, wo
no3Ha4yarTb ‘MPUNUHEHHSA Aii’ | ‘3aBepLUeHHs aiT’
BiANOBIOHO); KkeanichikamueHi TK-on/off (penpe-
3EHTYTb B SKOCTi 03HaKku (ppas3oBOro giecrnosa
nmoro cnoci6 Aaii: ‘pantom, HecnogiBaHo', ‘MOBHi-
ctio’ (ana OlMK-off); ‘poBrmn vac’, ‘mooaBaHHs’
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(ons AOrK-on)), a Takox nocecusHi MK (cTtocy-
€TbCcsa BUKMOYHO [K-off 3i 3HaYeHHsM po3puBy
NOCECMBHUX BIOHOCWUH ‘BigdineHHs (3a3Buyan
YacTUHK Big Uinoro)’).

Taknm YrMHOM, JOCNIgXKEHHS CEMaHTUKK Napun
OlMK, wo aHanisytoTbCs, CBiAYMTb NPO HAasIBHICTb
Yy CUCTEMI LUMX OAUHULb SIK CRifIbHUX, Tak i andoe-
PEHUINHMX O03HaK. I3omMopdiaMm nposBNSETLCS
3a paxyHOK AoMiHyBaHHA B ceMaHTuui AMK-on i
OMK-off cninbHUX NpOTOTUNHMX 3HaYeHb (JTOKa-
TUBHICTb, 0a30BICTb, KBasidikaTuBHICTb (cnocid
Ail)) Ta HasiBHOCTI OOHOro CHIfIbHOrO KOHKPET-
HOro 3HadeHHs “noyatok Aii”. Anomopdiam €
HEBUPaXXeHMM MO BigHOLLEHHIO 40 MPOTOTUMHUX
3HavYeHb: gudpepeHuinHMM € nuwe ogHe 3Ha-
YEHHS — MOCECUBHICTb, XapaKkTepHEe BUKMHOYHO
ana AMNK-off, npote Ha piBHI KOHKPETHUX 3HAYEHb
arnomop@iam € JOCUTb SSBHUM, NPO LLO CBig4YnTb
HasABHICTb Pi3HUX, FOJIOBHUM YMHOM aHTOHIMIY-
HUX, 3HA4YeHb Yy Mexax ChiflbHUX NMPOTOTUNOBMUX
3HayeHb, BKasaHuX BuLie, nop.. to throw on
‘HakmgaTn (Hanp., oggqr, Towo) — to throw off
‘ckmaaTun (Hanp., ogexy, Towo)’; fo go on ‘no4un-
HaTW npautoBaTK, pyHKUioOHyBaTKW — fo work off
‘3akiHyyBaTK pobOTY’ (iHWIi aHTOHIMIYHI Napu Ta
iHWi cneuyundiyHi 3HadeHHs OMK-on i OMK-off,
TOOTO 3HAYEHHS, WO € XapakTEPHUMM BUKITHOYHO
ans OrNK-on ado OMK-off, 6inblw getanbHoO AuB.
ynn. 1.1.1a1.2.).

2. 3 iHworo 60Ky, dhpasoBe AiecnoBO € cro-
BOTBIPHO i CEMaHTUYHO HEBMOTMBOBAHUM, AKLLO
MOro 3Ha4YeHHs HEMOXIMBO BMBECTU 3i 3HAYEHb
BignosigHux B[ i MK, nop.: to bush on ‘porog-
xartm; pagysatu’ <« to bush ‘obcapxysatu
Kywamun'. to set off ‘BignpaBnaTuca Kyau-He-
Oyab’ < to set ‘ctaBuTH, KNacTu, nomiwart’. Taki
OIMK-on/off moxHa BigHeCTM OO0 po3psagy dpa-
3eonoriyHmMx abo igioMmaTnyHMX OAUHULIL, B SIKUX
3HAYEeHHSA Linoro He noB'A3aHe 3i 3HA4YEeHHAM
KOMMOHEHTIB, i ANs SKMX XapakTepHow € abco-
NMIOTHA  NEeKCUKO-CEMaHTUYHA  HEenoAiNnbHICTb,
Hanbinblwa eaOHICTb KOMMOHEHTIB, Hanbinblue
ynogibHeHHs cnosy.

3. lle opgHieto ocobnueicTio B3aemogii 3Ha-
YeHb gepuBaLliiHol 6a3u (To6TO BUXIQHUX Aiec-
nis) AMNK Ta ixHiX 4pyrnx KOMMOHEHTIB € BiACYT-
HICTb CIOBOTBIPHOI AepwvBauil, KoM 3Ha4YeHHSA
BMXIOHOro fiecrioBa M YTBOPEHOro Big HbOMO
3a ponomoroto K dpasoBoro giecrnosa 36ira-
H0TbCA, Nop.: to bring on ‘BUKNMKATU WO-HEBYaOb,
OyTV NPMYMHOIO YOro-Hebyab' «— to bring ‘BUKNK-
KaTu Wo-Hebyab, OyTU NPUYMHOK Yoro-Hebyap';
to lop off ‘BigpybyBaTu, nigpizatu (rinku, cyvkm)’
« to lop ‘06pybyBaTtn, nigpizatun (rifnku, cy4vkun)’.
MNpn ubomMy BIgMNOBIOHUW NOCTMO3UTUBHUIN KOM-
MOHEHT niggaeTbCa MNOBHIN geceMaHTu3auil i
NEepEeTBOPHETLCA Ha MOKa3HUK KiSIbKICHOI Xxapak-
TEPUCTUKM Aii (emdaTnyHy 4acTKy, WO iHTEeH-
cudbikye 3Ha4YeHHA diecrnioBa). Take 3HA4YeHHS €
Oinbw Tunosum ansa MNK-off, WO NOACHIETLCSA
Tum, wo came [K-off nposiBnsie, NOpiBHAHO 3

MK-on, Oinblw BupaxeHy MNPUCIIBHUKOBY MNpU-
poay.

BucHoBKkU. [JocnigKeHHA CeMaHTUKM MOCT-
NO3UTUBHMX KOMIMOHEHTIB on i off, Wo BXoAaTb
0O cKnagy CIIOBOTBIPHO i CEMaAHTMYHO noxXia-
Hux OMK-on i AMNK-off, gossonuno BUAginuTn Tpn
OCHOBHIi TUMNW LIMX KOMMOHEHTIB, AKi BKa3yoTb Ha
HasiBHICTb ab0 BiACYTHICTb Mi>XX BUXIZHUMUW Aiec-
noeamu i noxigHumu Big Hux LOlMK-on/off crno-
BOTBIpHOI AepmBadii i cneyundiky i peanisauii.

Cepeg Hux BuainsawTbcs adeepbianbHul
MK-on/off, siknin 30epirae CBOE KOHKPETHE nekK-
CUYHEe 3HaYeHHs1 (3a3Bu4Yal nokaTMBHe abo
hbas3oBe 3HaAYEHHS, a TaKOX 3HaAYeHHHA crnocoby
4in) i, npuegHyruMcb OO BUXIQHOro Aiecnosa,
TiNbKM MOANGIKYE MOr0 3HAYEHHS NPV YTBOPEHHI
Tak 3BaHnx ymotmsoBaHux [OIK-on/off B ymoBax
CIOBOTBIpHOT AepwuBauii (aus. 1.); idiomamuy-
Huti / nekcu4Hut TK-on/off, siknin, yTBOpKE 3
hiecrnoBoM B pes3ynbraTi CroBOTBIpHOI AepuBa-
Lii HOBY CEMaHTUYHO HEBMOTMBOBAHY JIEKCEMY,
3HAYEHHs SKOI HEMOXIMBO BUBECTU i3 CyMU
3Ha4YeHb KOMMOHEHTIB (auB. 2.) i embamuyHul
MK-on/off, aknm TiNbkM MNOCUIIOE acnekTyarb-
HUA BIOTIHOK, 3aKMageHun y CeMaHTuui BUXxig-
HOro giecnosa, Lo, B CBOK 4epry, CBig4MTb Mpo
BigcyTHicTb Mixk BL i AMNK-on/off cnoBoTBipHOT
nepwvBadii (ams. 3.3.).

AHanis TMNoBMX CEMaHTUYHMX Napanenen Ta
CUCTEMHUX BIOHOLWEHb, WO iCHYHOTb MiX [MK-on
i MK-off, BeMOHCTpy€e HasIBHICTb B iXHIN CUCTEMI
i3OMOpPHMX Ta anoMopHUX O3HaK. |3omopd-
Hum ana OMK-on i OMNK-off € dyHKUiOHyBaHHS
UMX OiecniBHUX KOMIMMEKCIB Yy Mexax TpbOxX
CNIfIbHNX CEeMaHTU4YHUX TuMniB, cepen HAKuUxX -—
JIOKaTUBHICTb, (Pa3oBICTb Ta KBaniikaTMBHICTb
(cnoci6 pgii), npM UbOMY rONOBHOK ANdepeH-
LiMIHOIO pMCOK € peanisalis 3a3HadeHux BuLle
CNiNbHUX NPOTOTUMNHUX 3HAYEHb 3a PaxXyHOK KOH-
KpeTHux 3HadeHb [IK-on i OlK-off, ski € cne-
UMIYHMMK, TOOTO TakuMMM, LLO BiOpi3HSAOTLCA.
Lli piaHi KOHKpPETHI 3Ha4YeHHs MOXYTb BYyTN aHTO-
HIMIYHMMK, 3BaXKalun Ha MepBUHHY (NPOCTO-
poOBY) CEMaHTUYHY OMO3ULIMHICTL OOCHiOKYyBa-
Hux K (gvB., 3o0Kkpema Taki 3HadeHHs, sK “Ha
(noBepxHK)” — “3 (NnoBepxHi)’; “noyartok (gii)” —
“3akiHdyeHHs (gil)”; “BBIMKHEHHS” — “BUMKHEHHS”
(Hanp., npunaga, MexaHiama)).

JIITEPATYPA:

1. BaceipoB UI.P. Tunmomorus miaronoB c¢ pediaexkcus-
HBIM KOMIUICKCOM B WHJJOCBPONEHCKHX SI3BIKAX : MOHOTpaQMsL.
Joneuk, 2004. 351 c.

2. Bopo6iioBa O.C., Frau Dr. Elena Karasenko ITomicemis
aHMITIHCBKUX (pa3oBux miecmiB. Moroouii euenuti. 2019. Ne 5.1
(69.1). C. 59-62.

3. Bopo6itoBa O.C. CemaHTHKa aHITIHCHKHX (Pa3oBUX i
YKpaiHChKHX Ipe(ikcalbHUX A1€CIiB: 31CTaBHUN acneKT. Hayko-
sutl gichuk Mixchapoonoeo eymanimaprozo ynieepcumeny. Cep.:
@inonoeis. 2019. Ne 38. Tom 1. C. 108-112.

4. Typckuit C.E. I'maronbHble coyetanus tTuma go out, melt
away B COBPEMEHHOM aHINIMICKOM si3bIke. JIbBOB: Buma mkona,
1975. 183 c.

Bunyck 37. 2019



ayKOBUU BiCHUK XepCOHCHKOTO AePKaBHOT'O YHiBEePCUTETY

5. [bxanymoB A.C. CemaHTHuecCKasl CTPYKTypa IOCTIIO3H-
THBHOTO KOMITOHEHTa UP B cocTaBe (pa3oBbIX IIArojioB. Becm-
Huk MI'Y. Cep. 19. Jluneeucmuxa u MedicKyTomypHas KOMMYHU-
xayusi. Mockaa, 2007. Ne 1. C. 30-36.

6. Xiyxrenko FO.A. O Tak Ha3bIBAEMBIX «CIOKHBIX IJIAro-
J1ax» THIA Stand up B COBPEMEHHOM aHITIHHCKOM sI3bIKe. Bonpocst
azvikosHanus. 1954. Ne 5. C. 105-113.

7. 3epnos b.E. BzaumoneiictBue yacteil peunt B aHuiickoM
si3pike. CTaTuko-auHamMuueckuii acrekt. Jlenunrpan, 1986. 128 c.

8. Mpamkun M.II. CHHXPOHHO-IUAXPOHUYECKUN aHAIU3
MIEPEXOAHBIX IPOLECCOB B aHIIMICKOM si3bIke. Mocksa, 1988.
171 c.

9. Knmronaiite W.A. Imaromer ¢ moctBepbom oOut B
AQHIIMIICKOM si3bIKe : aBTOpe(. OuC. ... KaHd. (QHION. HayK :
10.02.04. Munck, 1989. 23 c.

10. Hensanxos B.I1. OcHOBHbIE THIIBI HAYMHATEJIBHBIX IJIAr0-
JIOB: MHXOATHBBI, HHIPECCUBBI, HHICITUBEL. A3b61K080€ 00WeHue
u e2o eounuywt. 1986. C. 124—-134.

11. Hemsanxo B.I1. O TepmMuHe “miaroisl ¢ OTAEISEMBIMU
MPUCTaBKaMHU~ B TPaMMaTHKE HEMELKOTO s3bIKa. Yuen. 3an.
IIamueopckoeo neo. un-ma. 1961. T. 23. C. 3-17.

12. Hikonenko A.I. JIekcuko-ceMaHTHUHI Ta (yHKIIOHAJIbHI
0COOJIMBOCTI B3a€MOIiT KOMITIOHEHTIB ()Pa30BUX JI€CIIIB CydacHOT
AHDTIHCHKOT MOBH : aBTOped. JuC. ... KaHA. ¢inor. Hayk : 10.02.04.
Kuis, 1999. 21 c.

13. Cunpannkuii ['I. CemaHTHYecKash CTPYKTypa IJIaroib-
HOTO 3Ha4eHUs. [Ipobremvl cmpykmyprou auneeucmuxu. 1986.
C.3-15.

14. Cunpaunkuii ['I. Teopust nepuBauuu U ee MecTo B
CHCTeME  JIMHIBHCTHYECKUX AWUCHUIUIMH.  Teopemuueckue
acnexmul Oepusayuu. 1982. C. 3-7.

15. Crynak 1.B. CtpykrypHO-ceMaHTH4HI Ta (pyHKIIOHAIBHI
XapaKTEPUCTHKU TIOXIIHUX Kay3aTHBHUX TIECTIB y HIMEIBKil i
YKpaiHChKiil MoBax : MoHOTrpadis. [Joneusk, 2011. 470 c.

16. Tpyonukoa E.B. IlpocTpaHcTBeHHass  CceMaHTHKa
AQHDIMICKUX (Pa3oBBIX M PYCCKHX HPHCTABOYHBIX IJIATOJIOB:
COTMOCTABUTENbHBIN acleKT. Becmuux Tomcrkozo 2ocyoapcmeer-
Hoeo ynueepcumema. 2015. Ne 394, C. 66-73.

17. British National Corpus (BNC) : Be6-caitr. URL: http:/
corpus.byu.edu/bne (mara 3Bepuenns: 20.07.2019).

18. Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs. London:
Harper Collins Publishers, 1996. 492 p.

19. Dictionary of Slang and Unconventional English. New
York, 2002. 1400 p.

20.Kalius¢enko V.D. Typologie denominaler
Tibingen : Max Niemeyer Verlag, 2000. 253 S.

21. Longman Dictionary of Phrasal Verbs. Pearson Education
Ltd, 2000. 608 p.

22.Talmy L. Path to Realization: A typology of event
conflation. Proceedings of the 17" Annual Meeting of the Berkeley
Society. 1991. P. 480-519.

Verben.

REFERENCES:

1. Basyrov SH.R. (2004). Tipologiya glagolov s refleksivnym
kompleksom v indoevropejskikh yazykakh [Typology of verbs
with reflexive complex in Indo-European languages]. Donetsk,
351 p.

2. Vorobiova O.S., Frau Dr. Elena Karasenko (2019).
Polisemiia anhliiskykh frazovykh diiesliv [Polysemy of English
phrasal verbs]. Molodyi vchenyi. Ne 5.1 (69.1). P. 59-62.

3. Vorobiova O.S. (2019). Semantyka anhliiskykh frazovykh
i ukrainskykh prefiksalnykh diiesliv: zistavnyi aspekt [Semantics
of English phrasal and Ukrainian prefixal verbs: contrastive study].
Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu.
Ser.: Filolohiia. Ne 38. V 1. P. 108—-112.

4. Gurskij S.E. (1975). Glagol'nye sochetaniya tipa go
out, melt away v sovremennom anglijskom yazyke [Verbal

combinations like go out, melt away in Modern English]. L'vov:
Vishha shkola, 183 p.

5. Dzhanumov A.S. (2007). Semanticheskaya struktura
postpozitivnogo komponenta up v sostave frazovykh glagolov
[Semantic structure of the postpositive component up within
phrasal verbs]. Vestnik MGU. Ser. 19. Lingvistika i mezhkul'turnaya
kommunikatsiya. Ne 1. P. 30-36.

6. ZHluktenko YU.A. (1954). O tak nazyvaemykh
«slozhnykh glagolakh» tipa stand up v sovremennom anglijskom
yazyke [On the so called “compound verbs” like stand up in
Modern English]. Voprosy yazykoznaniya. Ne 5. P. 105-113.

7. Zermmov B.E. (1986). Vzaimodejstvie chastej rechi v
anglijskom yazyke. Statiko-dinamicheskij aspect [Interaction
of parts of speech in the English language. Static and dynamic
aspect]. Leningrad, 128 p.

8. Ivashkin M.P. (1988). Sinkhronno-diakhronicheskij analiz
perekhodnykh protsessov v anglijskom yazyke [Synchronous-
diachronic analysis of transients in the English language].
Moskva, 171 p.

9. Kliyunajte [.A. (1989). Glagoly s postverbom out v
anglijskom yazyke [Verbs with the “postverb” out in English] :
avtoref. dis. ... kand. filol. nauk : 10.02.04. Minsk, 23 p.

10. Nedyalkov V.P. (1986). Osnovnye tipy nachinatel'nykh
glagolov: inkhoativy, ingressivy, intseptivy. YAzykovoe
obshhenie i ego edinitsy [The main types of verbs with the
meaning of ‘to begin’: inchoatives, ingressives, inceptives].
Language communication and its units. P. 124—134.

11. Nedyalkov V.P.(1961). O termine “glagoly s otdelyaemymi
pristavkami” v grammatike nemetskogo yazyka [On the term
“verbs with detachable prefixes” in the grammar of the German
language.]. Uchen. zap. Pyatigorskogo ped. in-ta. V. 23. P. 3-17.

12.Nikolenko A.H. (1999). Leksyko-semantychni ta
funktsionalni osoblyvosti vzaiemodii komponentiv frazovykh
diiesliv suchasnoi anhliiskoi movy [Lexical-semantic and
functional peculiarities of the interaction of the phrasal verbs
components in Modern English] : avtoref. dys. ... kand. filol.
nauk. Kyiv, 21 p.

13. Sil'nitskij G.G. (1986). Semanticheskaya struktura
glagol'nogo znacheniya. [Semantic structure of the verb meaning].
Problemy strukturnoj lingvistiki. P. 3—15.

14. Sil'nitskij G.G. (1982). Teoriya derivatsii i ee mesto
v sisteme lingvisticheskikh distsiplin [Derivation theory and
its place in the system of linguistic disciplines]. Teoreticheskie
aspekty derivatsii. P. 3-7.

15.Stupak  LV.  (2011).  Strukturno-semantychni ta
funktsionalni  kharakterystyky = pokhidnykh kauzatyvnykh
diiesliv u nimetskii i ukrainskii movakh [Structural-semantic and
functional characteristics of derivative causative verbs in German
and Ukrainian languages.]. Donetsk, 470 p.

16. Trubnikova E.V. (2015). Prostranstvennaya semantika
anglijskikh frazovykh i russkikh pristavochnykh glagolov:
sopostavitel'nyj aspect [Spatial semantics of English phrasal and
Russian prefixal verbs: contrastive study]. Vestnik Tomskogo
gosudarstvennogo universiteta. Ne 394. P. 66-73.

17. British National Corpus (BNC). URL: http://corpus.byu.
edu/bne (accessed: 20.07.2019).

18. Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs (1996).
London: Harper Collins Publishers, 492 p.

19. Dictionary of Slang and Unconventional English (2002).
New York, 1400 p.

20. Kalius¢enko V.D. (2000). Typologie denominaler Verben
[Typology of Verbs Motivated by Nouns]. Tiibingen: Max
Niemeyer Verlag, 253 S.

21.Longman Dictionary of Phrasal Verbs (2000). Pearson
Education Ltd, 608 p.

22. Talmy L. (1991). Path to Realization: A typology of event
conflation. Proceedings of the 17" Annual Meeting of the Berkeley
Society. Berkeley, California. P. 480-519.

Cmamms naoitiuina 0o peoaxyii 26.07.2019.
The article was received 26 July 2019



